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شود. ترجمه استفاده میبرای های مختلف، ازجمله در عرصه مصنوعیامروز از هوش

دیگری برعکس  یی ماشینی موضوعی ساده است. اما برای عدهبرای برخی ترجمه

گیری بهرهی( های خاص خود را دارد. حتی استفاده ) و به گفته دیگری شایعهپیچیدگی

ی خود موجب هاهای فیلمی زیرنویسفلیکس از هوش مصنوعی برای ترجمهنت

های امروز این امکان وجود دارد که از سیستم 1های متعددی در این مورد شد.بحث

 یهای زنده استفاده کرد که خود قدمبرای برنامه و ایجاد زیرنویس خودکار ترجمه

ها به زبان اصلی آن برنامه بزرگ برای استفاده از مطالبی است که بیننده یا خواننده

تواند شغل قدیمی مترجمی را از بین می اما آیا هوش مصنوعی واقعاًآشنایی ندارند. 

 ببرد؟

د ی متون نیست و فقط بایاند که دیگر نیازی به ترجمهعنوان کردهن اناشربرخی از 

دن با خوان . اخیراًدکراند ویراستاری شده هکه به کمک هوش مصنوعی ترجمرا هایی متن

ی این مقاله از هوش در ترجمه»که این توضیح  و 2نقد اقتصاد سیاسیای در مقاله
. کنجکاوی من بیشتر تحریک شد «عنوان دستیار کمک گرفته شده است....بهمصنوعی 

 یاستفاده لازم به تذکر است که من نه مترجم هستم و نه پژوهشگر هوش مصنوعی.

دود مح از هوش مصنوعی نیز مانند بسیاری دیگر از خوانندگان این نوشته بسیار من

ی شغلی اهمیت دارد. با این حال، باز نکاتی است. برای من این استفاده بیشتر در عرصه

 گذاشته شوند. با این ککه لازم است با دیگران به اشترا ی ترجمه وجود دارنددر عرصه

امید که پژوهشگران این عرصه و مترجمان، با ورود به این بحث بتوانند آن را غنا 

 گودنشینان را در این زمینه افزایش دهند. ما خارجو آگاهى  بخشیده

 

 تلاشی درازمدت ازی ماشینی، تاریخی کوتاه ترجمه
در  ،شود نظرات نویسنده و دانشمند بزرگ صدر اسلام، ابویوسف کِندْیگفته می

ها برای ایجاد الگوریتمی های رمزگذاری شده، یکی از اولین تلاشمورد رمزگشایی پیام

نگاری شده بود. اما بنا بر نظر سیمون سینگ های رمزی نوشتهترجمهمنظم در جهت 

های دوران تلاش برای یافتن شکستن رمز حتی در جنگ -کتاب کُد  ینویسنده –

یکی  عنوانبهدر زمان اشکانیان نیز وجود داشته است. ولی در مورد کِندْی  باستان، مثلاً
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فای عباسی موضوع شکستن رمز و های معروف نهضت ترجمه در دوران خلاز چهره

حذاق »شود کِنْدی که لقب شود. گفته میی آثار علمی و فلسفی درهم تافته میترجمه

و ترجمه دارد. در هر حال، حتی برای مترجم لیف أت ۰۷۲را دارد، در حدود « مترجمین

بزرگی چون او، نظراتی که وی در مورد یافتن الگوریتمی برای شکستن رمزها نوشته 

بود. به عبارت دیگر این سلسله سر  احمد فراهیدیبناز خلیلثر أمتخود ی ود، به نوبهب

 دراز دارد.

 ۴۵۹۱تر دارد و به سال ماشینی عمری بسیار کوتاه ی، تاریخ عملی ترجمهدر مقابل

روسی  یام چند جملهبیتاون با آیدر آزمایش دانشگاه جورج . در آن زمان،گرددبرمی

ی ماشینی یادشده مبتنی بر قواعد بود. هفتاد سال به زبان انگلیسی ترجمه شد. ترجمه

یز در ن شورویدر فقط در میان دانشمندان آمریکایی بلکه نهبینی پیش، نوعی خوش

زمانی  یدر یک بازه ی ماشینی وجود داشت؛ بنا بر درک رایج آن زمان،مورد ترجمه

از ماشین ترجمه کاملاً عملی بود. اما دوازده سال بعد از اولین  ساله، امکان استفادهده

بوده آمیز نمزبور چندان موفقیت یها نشان دادند که پیشرفت در زمینهآزمایش، ارزیابی

 هایی ماشینی با تکیه بر مدلی ماشینی آماری یعنی ترجمهرو، ترجمهاینازاست. 

واعد شد. در مدل مبتنی بر قواعد، ماشین ی ماشینی مبتنی بر قآماری جانشین ترجمه

د به متن مقص أمبدهای لغت و دستور زبان سعی در ترجمه از متن با استفاده از فرهنگ

ها در مقطع زمانی یادشده تنها راه عملی کرد. این مدل با توجه به میزان کم دادهمی

 یه آشیل ترجمهگرفت، زیرا پاشنی آماری قرار میترجمه شد و در مقابلِمحسوب می

های مشابه دیگر( مشخص بود. موفقیت چنین تکنیکی وابسته به آماری )و تکنیک

ها پایین بود استفاده از چنین تکنیکی ها بود. تا زمانی که حجم دادهمیزان فراوان داده

آمیز باشد. البته از نظر تکنیکی مشکل دیگر، قدرت پردازش توانست موفقیتنمی

با توجه به قدرت پردازش آنها در آن زمان امکان چنین عملی حتی در کامپیوترها بود. 

ه ویکم، با توجبا گذر زمان، در قرن بیست های کافی نیز وجود نداشت.صورت وجود داده

استفاده از  شده و نیز پیشرفت در پردازش اطلاعات،های نگهداریبه حجم عظیم داده

ت هایی با کیفیتوانند ترجمهجدید می آمیز گشت و کامپیوترهایمدل آماری موفقیت

های قبلی کافی وجود دارد، تولید کنند. اما پاشنه هایی که دادهبالا، در حوزه نسبتاً

پذیر نیست، زیرا تر رایج امکانهای کمآشیل همچنان پابرجاست: ترجمه به زبان
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ن ن استفاده از چنیهای کافی وجود ندارند. بنابراین، در آینده اگر به هر دلیلی امکاداده

 شود.هایی از بین برود، این تکنیک غیرقابل استفاده میداده

دیگری از صنعت  یقرن گذشته، ترجمه در عرصهاز سوی دیگر در طول نیم

کامپیوتر همیشه وجود داشته است. نوشتن کد به زبان ماشین از طریق زبان آسمبلی 

های مختلف متفاوت که برای رایانهزیرا نوشتن به زبان ماشین ـ  آفرین بود،مشکل

های زیادی برای ترجمه از زبان سطح فرسا بود و از همان ابتدا تلاشکاری طاقت -است

 ،ویسینهای مختلف برنامهبین زبانن امترجمبالا به زبان سطح پایین وجود داشت. این 

ی دقیق کنند. در نتیجه برای ترجمهکردند و میبر اساس قواعد و نه آمار عمل می

شود. باید اضافه کرد که کدهای ماشینی همچنان نه به آمار بلکه بر قواعد تکیه می

استاندارد هستند و با یک زبان معمولی  های کامپیوتری بسیار محدود و کاملاًزبان

 های ماهوی فراوانی دارند.تفاوت

 

 نامهواژه
گردد سال پیش از میلاد مسیح برمی ۰۰۲۲و  هانامه نیز به دوران سومریقدمت واژه

 یهای دوزبانهنامهترین واژهاما اطلاعات ما در این مورد بسیار اندک است. قدیمی

مربوط به زبان چینی است که عمری چند هزار ساله دارد. در اروپا اولین  ماندهباقی

صی نیز کمی پس های تخصنامههای معروف در قرن هفدهم ظاهر شدند. واژهنامهواژه

 ۴۱و  ۴۹نامه به قرون های لغتهای عمومی از راه رسیدند. البته ظهور کتابنامهاز واژه

ترین زبان لاتین بود معروف ینامهنامه آمبروجیو کالپینو که واژهگردد و شاید لغتبرمی

های مهنانامه در قرن شانزدهم بارها تجدید چاپ شد. پس از آن واژهاین لغت آنها باشد.

ترین نوع در کنار انجیل به یکی از مهم نامهسرعت چاپ شدند و لغتهدیگری ب

بدل گشت. بنابراین در قرن شانزده و  ،های صنعت جدیدی به نام صنعت چاپکتاب

ی عطفی در تاریخ ترجمه پدیدار شد که به طور تنگاتنگی با صنعت هفده نیز نقطه

ادن انجیل و تفسیر درست از متن آن و نیز چاپ گره خورده بود. در دسترس قرار د

 که بندیکت اندرسون ظهور آن را از جمله «ملت»گیری نامه، و نیز شکلهای لغتکتاب

نامه و ترجمه هم در آن زمان بود. واژه های مهمزند، از مشخصهبه صنعت چاپ گره می
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ار از اهمیت بسی های ملی و هم در برقراری ارتباط با کشورهای دیگریکسان کردن زبان

 مهمی برخوردار بوده و هستند. 

کند. ها صحبت مینامهدرست به همین خاطر پیر بوردیو از نقش منفی لغت

های ها بلکه تثبیت و مشروعیت بخشیدن به واژهنامه نه فقط توضیح واژهی لغتوظیفه

است. ها و یا تفسیرهای خاصی از یک لغت مشخص خاصی و نیز زدودن کلمات و واژه

سازی و یکسان کردن یعنی ساده نامه،ى لغتی منفی وظیفهبه عبارت دیگر، سویه

ى نامه از یک طرف وظیفهتر رایج است. لغتمفاهیم، از بین بردن معانی کم

ی فردی مترجمان را به عهده داشت و هم استانداردسازی و کاهش وابستگی به حافظه

را بر دوش خود « نامشروع»ى فراموشی معانی مثابه ابزار استانداردسازی، وظیفهبه

نامه بسیار زیاد بود. در کنار استانداردسازی، آنها گرفت. با این حال مزایای کتب لغت

ی قشر بسیار محدودی نهاده شده بود، بشکنند که بر عهدهرا توانستند انحصار ترجمه 

 های معمولی فراهم کنند.و امکانات فراوانی را برای انسان

های تدریج کتابهتحول شدند و ب رها نیز دچانامهرواج کامپیوترهای شخصی لغت با

کت لون که توسط یک شریافزاری مانند بابلغت شکل دیجیتالی به خود گرفتند. نرم

ود. کلمه ببری کلمهبه بازار ارائه شد متکی بر تکنیک ترجمه ۴۵۵۷اسرائیلی در سال 

نامه بر جز انتشار انواع لغتبهمحبوبیت زیادی کسب کند.  سرعتهبابیلون توانست ب

کلمه لغات ایجاد بهکلمهی دی، کامپیوترهای کوچک مترجم برای ترجمهروی سی

 شدند. 

ایجاد ی تپیجیتچال و دیپو بالاخره ترانسلیت، گیری شرکت گوگل، گوگلبا اوج

 ترانسشود، سیگرفته می ترانسلیت به کارال و گوگلشدند. تکنیکی که در دیپ

«SYSTRAN »ی شود. سیستران در دوران جنگ سرد برای ترجمهنامیده می

رکت شد. شمتحده به کار گرفته میایالات نیروی هواییهای روسی به انگلیسی در متن

ای های ویژهگذاری شد. این شرکت سرویسپایه ۴۵۱۱سیستران در کالیفرنیا در سال 

 ویژه خودش یگوگل، یاهو و اپل ایجاد کرد. البته گوگل نسخه یهرا برای خدمات ترجم

برند. آنها از روش تحلیلی آماری و نه دستور زبانی استفاده می یرا دارد. اما همه

های عصبی پیچشی و یا بازگشتی همه هایی چون شبکههای متفاوت با نامالگوریتم

های آماری هستند. متکی بر تحلیل های خاص خود را دارند اما درعین حال، همهویژگی
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خود، برای رفع آنها از  یهای متفاوت با آگاهی از نقاط ضعف خدمات ترجمهشرکت

 ها وظایف مختلفیکنند. همچنین این سرویسهای مکمل متفاوتی استفاده میشیوه

های عنوان شرکت بزرگی که منبع اصلی درآمد آن، آگهیبهبه عهده دارند. گوگل 

که  ای دیگر. لازم به گفتن استال به گونهکند و دیپی است یک گونه عمل میتبلیغات

 ی فارسی ندارد. ال پس از هشت سال هنوز سرویسی برای ترجمهدیپ

 یتی است که با ارائه یک شیوهپیجیترجمه چپ یزمینه آخرین دستاورد در

ام یا مدل زبانی الالجدید در ترجمه تاثیر زیادی در مباحث اخیر گذاشته است. مدل 

تی پیهای بزرگ مانند جیبزرگ که امروز پایه بسیاری از محصولات شرکت

 .سیک(..)دیپ سیک)مایکروسافت(، دیپ )گوگل(، کوپایلوت آی(، جمینایای)اوپن

های زبان پارامتر برای درک الگوهای پیچیده در داده« میلیاردها»هستند، دارای 

اند و های مختلفی از مدل زبانی بزرگ را آفریده. محصولات متفاوت، شیوهندهست

نه درک درستی از این اختلافات  های خاص خود را دارند که این قلمهرکدام ویژگی

کند. مسلماً این تحولات تکنیکی دارای اهمیت دارد و نه کمکی به بحث حاضر می

 ی تنگقصد این نوشته فقط نگاه از زاویهفراوانی در زندگی روزمره ما خواهند بود اما 

 ترجمه و پیامدهای عملی آن است.

 

 ی عطف؟نقطه
به راه انداخت. این سرویس ترجمه  ۰۲۲۱خود را در سال  یگوگل سرویس ترجمه

یار انگلیسی، در اخت یبه مقصد را گاه مستقیم و گاه از طریق زبان واسطه أمبداز زبان 

 ایماشینی آماری ساده یگوگل بر اساس ترجمه یترجمهداد. سرویس کاربر قرار می

ماشینی عصبی جایگزین کرد و از این  یگوگل آن را با ترجمه ۰۲۴۱بود اما در سال 

طور چشمگیری بهبود بخشد. برای گوگل سرعت بههای خود را جهت توانست ترجمه

ی سرویس ترجمه ای دارد. در مقابل،ها اهمیت ویژهعمل و نیاز به پردازش کم داده

از  مثلاً -تواند از اطلاعات اضافی مفید تی از این مزایا برخوردار است که میپیجیچت

که ترجمه  کردکید أتباید  در کار ترجمه استفاده کند. -طریق ارتباط مستقیم با کاربر 

های شود بلکه نیاز به آگاهی و دانشی لغت به لغت خلاصه نمیگاه فقط به ترجمههیچ
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تی امکان اضافه کردن پیجیهای جدیدی چون چترو سرویساینازجانبی دارد، 

دقت  یبارهاند. با این حال، دراطلاعات به سیستم سنتی ماشینی را به وجود آورده

نظر وجود دارد. آنچه که باید در به زبان فارسی اختلاف از زبان انگلیسی مثلاً ترجمه

( GPT یدهد)مبدل تولیدگر ازپیش تعلیم تیپیکه مدل زبانی جیاست نظر گرفت این 

 یتی )ترجمهامان( و جیNMT -ماشینی عصبی  یتی )ترجمهاممتفاوت از مدل ان

( است، اما در نهایت برای کاربر صحت ترجمه بدون -GNMT ماشینی عصبی گوگل

های مختلف این، مدلدر نظر گرفتن مدل مورد استفاده، اهمیت اساسی دارد. بنابر

هستند اما باید بتوان آنها را با هم مقایسه و « یادگیری عمیق»طور متفاوتی قادر به به

 ارزیابی کرد.

)جایگزین ارزشیابی دوزبانه  BLEUیکی از اشکال ارزیابی استفاده از روش ارزیابی 

 یجمهرکیفی ت یاست. در این روش با استفاده از تکنیک خاصی ضمن مقایسه بلو( -

عنوان یک مجموعه مرجع درنظر گرفته بههای انسانی با کیفیت بالا که ماشین و ترجمه

به  شود و این نمره معمولاًداده می ۴و  ۲ای بین ی ماشینی نمرهشود، به ترجمهمی

بودن  فهمشود. باید توجه داشت، این روش چیزی در مورد قابلشکل درصد ارائه می

ی از دهد بلکه فقط یک ارزیابی کلشده نمیمتن و یا کیفیت دستور زبان به کار گرفته

ست شده به دآل توسط انسان و کلمات به کار گرفتههای ایدهمیزان نزدیکی به ترجمه

های متفاوت در ترجمه با اتکا بر بلو از عملکرد سیستم های مختلفدهد. اما ارزیابیمی

 گوگل ترانسلیت در موارد زیادی مثلاً .تی را برنده اعلام نکرده استپیجیگاه چتهیچ

تی برتری داشته است، در حالی که پیجیبر چت های کوچکی زباندر ترجمه

 -های بزرگ حداقل در مورد زبان - های مناسبتی با کمک دستورالعملپیجیچت

 تواند گوگل ترانسلیت را پشت سر گذارد.راحتی میبه

های پر استفاده در اینترنت، منابع بیشتری در اختیار آن چیزی که مسلم است زبان

دهند از این نظر زبان فارسی موقعیت مناسبی دارد. شکل های ترجمه قرار میسرویس

براساس سهم  ۰۲۰۹هایی که بیشترین استفاده را برای محتوی وب در فوریه زیر زبان

های فارسی از این سایته عبارت دیگر تعداد زیاد وبدهد. بسایت را دارند نشان میوب

های کوچک حتی در اروپا، مانند کاتالونی و یا ایرلندی منابع نظر اهمیت دارد. زبان

تی و یا پیجیماشینی در اختیار محصولاتی چون چت یکافی برای ترجمه
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د. گیرنار میهای کوچک در حاشیه قردهند. بنابراین زبانترانسلیت قرار نمیگوگل

هایی چون ارمنی و یا ماشینی برای زبان یدهد که ترجمهبرخی مطالعات نشان می

 دهد.وجه نتایج خوبی را نشان نمیایرلندی به هیچ

 
 www.statista.com منبع

 

ی اهای مورد استفاده برای محتودرصد از زبان ۴.۰زبان فارسی  ۰۲۰۹در فوریه 

در نمودار بالا نیز زبان بزرگی مانند زبان گفتنی است که داد. را تشکیل می هاسایتوب

  .چینی به خاطر سیستم خاص اینترنت این کشور حضور ندارد

با زبان انگلیسی و نیز  زبان فارسیبسیار متفاوت  دستورزبانالخط و اما رسم

های وده، شرکتهای اخیر دامنگیر ایران بهای بسیار متنوعی که در طی دههتحریم

کند. با این حال ضمن توجه غربی را برای سرمایه گذاری در زبان فارسی ترغیب نمی

 توان به چند مقایسه دست زد. مشکلات یاد شده می یبه همه

 ترجمه یمحقق معروف استرالیایی است که مطالعات زیادی در حوزه آنتونی پیم

 یهای مختلف ترجمه، دستورالعمل تهیهسرویسعملکرد  یکرده است. او برای مقایسه

که نوعی سوپ سرد است و از سبزیجات تازه مانند را سوپ اسپانیایی گازپاچو 

های گرم سال و در ماه تهیه ...،فرنگی، خیار، فلفل، پیاز، روغن زیتون، سرکهگوجه

. از سپاردال میترانسلیت، و دیپ تی، گوگلپیجیبرای ترجمه به چت ،شودخورده می
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ه به اسپانیایی ترجم»تی نیاز به دستورالعمل دارد، دو دستور مختلف، جیجا که چتآن

یر دهد. در شکل زتی میپیجیرا به چت« دستور پخت به زبان اسپانیایی»و نیز « کن

های قرمز، زرد، سبز )ونیز سیاه( مشخص های نادرست، نامناسب و درست با رنگواژه

 اند.شده

شود، بهترین ترجمه از انگلیسی به اسپانیایی متعلق که در شکل دیده می چنانچه

هایی که امروز اپ یتی و یا همهجیمتفاوتی با چت یال است که مدل ترجمهبه دیپ

ال که شوند، دارد. به عبارت دیگر دیپمعرفی می« دستیار هوشمند» نتحت عنوا

 یهای معروف و بزرگ ترجمهانشود برای بسیاری از زبشناخته نمی« هوشمند»

های خود استفاده کند، برخی از مترجمان نیز از این برنامه در ترجمهتری میدقیق

و هواداران آنها از  آی، مایکروسافت...اِیهایی چون اوپنکنند، اما تا زمانی شرکتمی

ر می دی ترجمه یاد نکرده بودند هیچ مترجی باورنکردنی از جمله در عرصهیک معجزه

ی ابزارهای مورد استفاده خود نبود. چرا؟ چرا و نام بردن از همه« سازیشفاف»فکر 

کند، نباید آن را در پایان نوشته ویراستاری که از فرهنگ لغت فارسی استفاده می

تر از اختراع چاپ و انتشار ی عطف کنونی بسیار مهمخاطرنشان سازد؟ چرا نقطه

داری و ملت در معنای گیری سرمایهای در شکلویژه های فرهنگ لغت که نقشکتاب

های بزرگ به خاطر منافع است؟ چرا درست زمانی که برخی از شرکت کنونی داشتند،

ی دستاوردهای گذشته به فراموشی اندازند، همهخود، موج تبلیغی وسیعی به راه می

ده که ما باعث ش« روشنگری جدیدی دوران»شود شود، و چنین فرض میسپرده می

 یرو همهاینازوارد فاز بسیار جدیدی شده و « قرون وسطی یماندهدوران عقب»از 

کید ألازم است ت های کنونی به طرز شگرفی از بین خواهند رفت؟سامانیهمشکلات و ناب

 تیپیجی آی اولین مدلایزمانی که اوپن ۰۲۴۱شود، منظور این نیست که در سال 

ر است که دیگ یکید بر چند نکتهأبلکه ترا معرفی کرد اتفاق مهمی به وقوع نپیوست، 

های ی ماشینی، نباید تلاشی ترجمهشود: اول، در عرصهمعمولاً به فراموشی سپرده می

آغاز  ۰۲۴۱ترانسلیت را نادیده گرفت. سال هفتاد سال گذشته، از جمله ظهور گوگل 

 های خوبی نسبتتی ترجمهپیدوم، در برخی از موارد جی ی ماشینی نبود.تاریخ ترجمه

دهد سوم، این تکنیک جدید برخی از ترانسلیت ارائه نمیال و یا حتی گوگلبه دیپ
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ی ترجمه را حل کرده است، اما مشکلات جدیدی آفریده مشکلات گذشته در عرصه

 است، چیزی که در ادامه به آن پرداخته خواهد شد. 

تی حتی برای زبان بزرگی چون پیجیچت دهدجدول زیر نشان می یمطالعه

 ال نیست. دیپ اسپانیایی به خوبیِ

 
 

 گازپاچو به فارسی
دهد. اگر تی بهترین ترجمه را برای فارسی ارائه میپیجیاز نظر بسیاری، چت

جام از انگلیسی به فارسی ان گازپاچو یبرای یک دستور پخت ساده آزمایش آنتونی پیم

 ال از ترجمه به زبانجا که دیپای بر این موضوع افکند. از آنشود، شاید بتوان نور تازه
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تی پیکند از کوپایلت مایکروسافت که در واقع از همان مدل جیفارسی پشتیبانی نمی

شده  های بعدی استفادهگیرد اما توسط مایکروسافت آموزش دیده در مثالبهره می

تی و کوپایلت وابسته به دستورالعمل پیجیشد چتکید أت گونه که قبلاًاست. همان

زیر  هایهای بسیار متفاوتی ارائه دهند. در مثالتوانند ترجمهدریافتی و تنظیمات می

تی خواسته شده پیجیاستفاده شده است. در شکل اول فقط از چت ۱تی پیجیاز چت

ه پرسد کمی تیپیجیرا به فارسی ترجمه کند. در پایان چت است که متن ارائه شده

 حاضر برای کتاب آشپزی است؟ یآیا ترجمه

 
 کند.در شکل زیر کوپایلت همان دستور را اجرا می

 
هم در م یشود. نکتهگوگل ترانسلیت دیده می یی ترجمهنتیجه بعدو در شکل 

به صورت »و نه « ریز»را « Roughly»ی ی گوگل ترانسلیت آن است که کلمهترجمه

. است« هادستورالعمل»تر از مناسب« دستورالعمل» یترجمه کرده است. کلمه« درشت

شوند را کن ریخته میی موادی که به درون مخلوطگوگل همه ،در پاراگراف دوم

ترجمه « تقریباً»را « Roughly» تر است اما این بارکند که دقیقشده فرض میخرد

کند، استفاده می« ریز»ی کند. این که چرا گوگل ترانسلیت در اولین پاراگراف از واژهمی

رد ها، پیاز به صورت نگینی و ریز ختواند مربوط به این باشد که در اکثر دستورالعملمی

رو یناازترانسلیت ترجمه کردن است و نه محاوره با کاربر و ی گوگلشود. اما وظیفهمی
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 کند.یپرسشی طرح نم

 
تی و کوپایلت است. در این پیجیاما اختلاف اصلی در تغییر دستور ترجمه به چت

ی کار شود که متن ترجمه یک دستور پخت است.در زیر نتیجهبخش به آنها گفته می

 Persian form for a» شود. این بار دستور داده شدهتی دیده میپیجیچت

recipe » به جای«Translate into persian ».است 
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 شود.همان دستور به کوپایلت داده می

 
شود، تفاوت بسیار زیاد های اول و دوم دیده میی ترجمههمچنان که از مقایسه

است. مواد لازم اضافه شده و طرز تهیه شکل دیگری به خود گرفته است. با این حال، 

مواد لازم را ست فهرکند فانتزی خود را در حد معقولی نگه دارد و سعی می کوپایلت

تی دستورالعمل را نه بر اساس پیجیکند، در حالی که چتاز خود متن استخراج می

در  کند وهای رایج در اینترنت تنظیم میمتن داده شده، بلکه بر اساس دستورالعمل

ی شماره چهار در ماید. کافیست به نکتهنشدت دستکاری میبهواقع متن اصلی را 

آمده را به مدت چند ساعت در مخلوط به دست»توجه کرد:  تیپیجیی چتترجمه

 در کجای متن اصلی چنین چیزی وجود دارد؟«. خنک شود یخچال قرار دهید تا کاملاً

 الله منصوری وجود داشتنددر گذشته در ایران مترجمان پرکار و با ذوقی چون ذبیح

که گاهی به متن اصلی چندان وفادار نبودند و بسته به موضوع کتاب، گاه مترجم به 

داد که تغییرات زیادی در متن بدهد. من خود در نوجوانی با بسیاری از خود اجازه می

دوما، از طریق نثر روان منصوری آشنا شدم. شاید در مورد آثار الکساندر  رآثار الکساند
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نه همه( نه یک  وارده در متن برای فردی چون من )و قطعاًتغییرات احتمالی  دوما

نوز من هیا اشکال بلکه یک مزیت بود، اما آیا در مورد یک اثر علمی نیز چنین است؟ 

شد، و ترجمه می مطمئن نیستم آثار عزیز نسین که توسط آقای رضا همراه معمولاً

بعدها در مورد این  تی کهشایعا خواند با توجه بهنوجوانی چون من با ولع آن را می

های عزیز نسین بودند و یا مترجم آن. آیا چنین نوشته ها افتاد واقعاًبر سر زبان هاترجمه

 قبول هستند؟در ترجمه قابل« هاییخلاقیت»

 

 از فارسی به انگلیسی ترجمه
گوگل ی ی کیفیت ترجمهمقایسه یمحمد آقایی در یک کار پژوهشی درباره

رای کند. او بهای زبانی به نکات مهمی اشاره میتی و نقش مدلپیجیچتترانسلیت و 

داستان کوتاه و معروف محمدعلى جمالزاده  این دو مدل متفاوت، یترجمه یمقایسه

کند. در نهایت وی بر اساس مدل ارزیابی جامع را انتخاب می «کباب غاز»به نام 

 یتی )نسخهپیجیدرصد به چت ۹۱درصد به گوگل ترانسلیت و  ۱۲ یعملکردی نمره

ارزیابی نیست، اما  یجا قصد نمره دادن و یا بحث در مورد نحوهدهد. در این( می۰.۹

ای گرفت: کیفیت توان چنین نتیجهی ارزیابی، از این دو نمره میبدون ورود به نحوه

دیگر  یتیک واقع اینترانسلیت است اما  تی بسیار بهتر از گوگلپیجیی چتترجمه

انسانی  یی بهترین ترجمهی ماشینی تقریبا نصف نمرهدهد: بهترین ترجمهرا نشان می

 ی قبولی است؟ را کسب کرده است. آیا این نمره

برای درک بهتر موضوع فقط چند پاراگراف ابتدایی داستان کباب غاز به 

ت فقط برای در این قسم 3تی چهار، گوگل ترانسلیت و کوپایلت داده شد.پیجیچت

شود. در جدول زیر متن اصلی های ارائه شده اشاره میمقایسه به چند نکته در ترجمه

تی، کوپایلت و گوگل ترانسلیت قرار داده شده و پیجیی چتجمالزاده در کنار ترجمه

ری از تی متعادلاند. مایکروسافت کوپایلت ترجمهلایت شدهبرخی از کلمات های فقط

 دهد. با این حال کوپایلت درتی و گوگل ترانسلیت ارائه میپیجیچتمتن نسبت به 

 کند.جا میهجاب همسر راوی داستان را کاملاً ییک مورد گفته
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 -کباب غاز  تی پیجیچت مایکروسافت کوپایلت گوگل ترانسلیت

 جمالزاده
It was the eve 

of Nowruz and 
the time for 

promotion. We 
had made an 
appointment 

with our 
colleagues in 
the office that 

whoever got 
promoted first 
would have a 

group party as 
wedding a 
and give  feast,

a proper goose 
kebab to their 

friends to enjoy 
for and pray 

longevity their 
.and honor 

he t And
promotion was 
in my name. I 

immediately 
discussed the 

issue of the 
party and the 

with  meeting
my friends with 

, who familymy 
had recently 

gotten married. 
that  He said

you haven't 
given your 

friends wedding 

It was the eve of 
Nowruz and time 

for rank 
promotion. At the 

office, we had 
made an 

agreement: 
whoever 

received the first 
promotion would 

host a group 
gathering and 

serve a proper 
roasted goose 

feast, so friends 
could enjoy the 
meal and pray 
for his long life 
and prosperity. 

Luck was on my 
and the  side,

promotion was 
granted to me. 
Immediately, I 
discussed the 
matter of the 
feast with my 

wife, whom I had 
recently married. 

She reminded 
me that I had not 
even treated my 

friends to 
wedding sweets, 
and that this was 

a perfect 
opportunity to do 

It was the 
of  night

 Nowruz
Persian New (

and the  Year)
time for rank 
promotions. 

At the office, 
my 

colleagues 
and I had 

made a pact: 
whoever got 

promoted first 
would host a 

group 
celebration, 

full serve a 
, gooseroast 

and the 
others would 

enjoy it, 
offering 

prayers for his 
long life and 

.prosperity 
As luck would 

it, I was  have
the one 

promoted. I 
immediately 

discussed the 
matter of the 
party and the 

agreement 
with my 

friends with 

شب عید نوروز  

بود و موقع 

ترفیع رتبه . در 

اداره با 

همقطارها قرار و 

مدار گذاشته 

بودیم که 

هرکس اول 

 ترفیع

رتبه یافت، به 

عنوان ولیمه یک 

مهمانی دسته 

جمعی کرده، 

کباب غاز 

صحیحی بدهد 

دوستان نوش 

جان نموده به 

 عمر و عزتش

 دست دعا کنند.

زد و ترفیع رتبه 

به اسم من 

درآمد. فورن 

ی مهمانی مساله

و قرار با رفقا را 

با عیالم که به 

تازگی با هم 

 عروسی کرده

بودیم در میان 

گذاشتم. گفت 
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sweets either, 
and you should 

come to them 
right away. But 
the thing is, we 

don't have 
enough dishes, 

cutlery, and 
plates for more 

than twelve 
we  orpeople, 

have to buy 
another set, or 
the number of 
guests should 

not be more 
than eleven, so 

that there are 
twelve of you. 
I said that you 

know better 
than anyone 

what the 
finances are 

like on this Eid 
night, and the 
budget never 

allows for 
buying new 

things, and the 
number of 

friends doesn't 
decrease to 

twenty-three or 
four. 

He said, "You 
can't promise a 

necked -thick
 ey.donk

Promise only 
the top ranks 

so. However, 
there was an 

issue—since we 
only had enough 

plates, knives, 
and forks for 

twelve people, 
we either had to 
buy another set 

or limit the 
number of 

guests to eleven, 
so that with 

myself included, 
the total would 

be twelve. 
I said, "You 

know how 
finances are on 

New Year's Eve. 
The budget 

doesn't allow for 
unnecessary 

purchases, and I 
can’t possibly 

reduce the 
number of 

friends to fewer 
than twenty-

three or twenty-
four." 

She replied, 
"You can’t 

promise a feast 
to a crowd of 

hungry people 
without being 

prepared. Just 
invite the high-

ranking 
colleagues and 

my wife — we 
had only 
recently 

gotten 
married. She 

You “said, 
t even ’didn

treat your 
 friends for the

wedding 
sweets, so 
you really 

need to make 
it up to them 
now. But the 

thing is, we 
only have 

dishes, 
knives, and 

forks for 
twelve 

people. So 
either we 

need to buy 
another full 

set, or we 
have to limit 

the number of 
guests to 
eleven — 

including you, 
that makes 

twelve.” 
You “I said, 

 betterknow 
than anyone 

what the 
financial 

situation is 
like on 

Nowruz eve. 

تو شیرینی 

عروسی هم به 

دوستانت نداده 

ای و باید در این 

درست موقع 

 جلوشان

درآیی . ولی 

چیزی که هست 

چون ظرف و 

کارد و چنگال 

برای دوازد نفر 

بیشتر نداریم یا 

باید باز یک 

دست دیگر 

خرید و یا باید 

ى مهمان عده

تر از یازده بیش

نفر نباشد که با 

خودت بشود 

 دوازده نفر.

گفتم خودت 

دانی که بهتر می

در این شب 

عیدی مالیه از 

چه قرار است و 

بودجه ابدا اجازه 

ی خریدن خرت 

تازه  و پرت

دهد و نمی

دوستان هم از 

بیست و سه 
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the and pay 
rest in cash and 

let the sumac 
I said,  eat me."

"Oh, Dad, God 
doesn't like it. 

These 
unfortunate 

people get such 
a foothold once 

a year, and 
they've been 
soaping their 

for a  bellies
while so they 

can eat goose 
kebabs and 

count the 
If I go hours. 

under, they'll 
gouge my eyes 

out, and now 
that we're on 

n, they our ow
have the right. 
How about we 
borrow some 

dishes and 
utensils from 

one of our 
friends and 

acquaintances' 
houses?" 

 

let the rest go 
without!" 

I protested, "That 
wouldn’t be fair! 

These poor 
fellows wait all 

year for such an 
occasion, 

dreaming about 
a feast. If I back 
out now, they’ll 

never forgive 
me!" 

She sighed, 
"Then forget 

about it and let 
them chew on 

disappointment!" 
I said, "No way! 

They’ve been 
dreaming of 

roasted goose, 
and honestly, 

they deserve it." 
Finally, I 

suggested, "How 
about borrowing 

another set of 
dishes and 

utensils from one 
of our friends or 

relatives?" 
 

The budget 
absolutely 

does not 
allow for 

new buying 
odds and 
. And my ends

friends — 
there are at 

least twenty-
three or 

twenty-four of 
them.” 

She replied, 
“Well, you 

can’t go 
inviting every 
thick-necked 

brute you 
know. Just 

invite the 
senior-ranking 

ones, and 
cross the rest 
off the list. Let 
them suck on 
sour grapes.” 
I said, “Come 

on now — 
God wouldn’t 

be pleased. 
These poor 

guys only get 
an opportunity 
like this once 

in a blue 
moon. 

They’ve been 
dreaming of 
roast goose 

for a while 

 کمترچهار نفر 

 شوند.نمی

گفت یک بر نره 

خر گردن کلفت 

را که نمی شود 

وعده گرفت . 

تنها همان 

های بالا را رتبه

وعده بگیر و 

مابقی را نقدن 

خط بکش و 

بگذار سماق 

 بمکند.

گفتم ای بابا، 

خدا را خوش 

آید . این مین

ها سال بدبخت

آزگار یک بار 

برایشان چنین 

افتد و پایی می

ها را مدتی شکم

است صابون 

اند که کباب زده

غاز بخورند و 

ساعت شماری 

کنند. اگر از می

زیرش در بروم 

چشمم را در 

خواهند آورد و 

حالا که 

خودمانیم، حق 

هم دارند . 
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now, counting 
down the 

days. If I back 
out now, 

they'll tear me 
apart — and 
to be honest, 

they’d be 

right. How 
about 

borrowing an 
extra set of 
dishes and 

utensils from 
one of our 
friends or 

relatives?” 

 

چطور است از 

منزل یکی از 

دوستان و 

ان یک آشنای

دست دیگر 

ظرف و لوازم 

 عاریه بگیریم؟

 

 

های ارائه شده نیست چرا که این قلم جا قصد ارزیابی دقیق از ترجمهدر این

 توان به چندزبان میفارسی یعنوان یک خوانندهبهصلاحیت چنین کاری را ندارد، اما 

 نکته اشاره کرد.

 اند.ترجمه کرده« همکار» درستی بهبهقطار را قطار: در هر سه ترجمه همهم

 شود.عروسی به کار گرفته می مناسبت هبرای مهمانی ب ولیمه: ولیمه معمولاً

گوگل ترانسلیت ولیمه را بر همین اساس، مهمانی عروسی و جشن عروسی ترجمه 

 کند و نه سور یا مهمانی.می

 کند.تر ترجمه میدقیق دعا برای عمر و عزت: گوگل ترانسلیت اشتباه و کوپایلت

دهد که در چون تشخیص می ،پردمی« زد»زد: گوگل ترانسلیت از روی کلمه 

ی شناسآن را به خوش تواند از معنی متعارف آن استفاده کند. کوپایلتاین متن نمی

دهد، با توجه به موضوع متن، معنی می« از دست بر قضا»کنند. زد در اینجا تعبیر می

 کنند. حتی اگر در اینجا بدشانسی ترجمهن آن را به بدشانسی تعبیر میاکثر خوانندگا

تر و خنثی را به کار دقیق یتی کلمهپیجیشانسی نیست. چتنشود، قطعأ خوش

 گیرد.می

 « ...سماق مکیدن»، «کلفتخر گردننره زبیک »توان این بحث را در مورد می
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جا کردند و یا هتی جملات را جابیپجیادامه داد. دربرخی موارد کوپایلت و چت

 چیزهایی که در متن نیست به آن افزودند.

دهند تری را ارائه میتی و کوپایلت متن بسیار روانپیجیدر متن بالا مسلماً چت

 ود.شگیرتر میتر و وقتاما درست به همین خاطر یافتن اشتباهات آنها بسیار سخت

 

 ی برعکسترجمه
بالا، ارزیابی خود در  یی سه ترجمهخواستم که ضمن مقایسه من از کوپایلت

ت ی گوگل ترانسلیهای بالا را اعلام کند. از نظر کوپایلت، ترجمهمورد کیفیت ترجمه

ی های فرهنگی است. ترجمهفظی و بدون توجه به معنی و ظرافتلالسریع و تحت

است، اما در مواردی با تر با حفظ معنای کلی متن تر و دقیقتی طبیعیپیجیچت

ی خودش خواناتر کند. از نظر کوپایلت، ترجمهتغییرات جزئی لحن ترجمه را عوض می

ترین های فرهنگی و از این نظر متعادلتر با حفظ همزمان دقت و ظرافتفهمو قابل

ی توان با بخش اعظم این قضاوت همراه بود اما ترجمهشود. میگزینه محسوب می

 دهد. تغییر می با تغییرات جزیی گاه لحن متن را کاملاً کوپایلت نیز

های بالا دادن دقت ترجمه و نیز درک بهتر اختلاف ترجمهدر تلاش برای نشان

دوباره به فارسی ترجمه کنم.  شیتهای بالا را با کمک دیپتصمیم گرفتم ترجمه

 بینید.ی برعکس را در زیر میی ترجمهنتیجه

 
 

-گوگل ترانسلیت 

 سیکدیپ <

 <-کوپایلت  

سیکدیپ  

 <-تی پیجیچت

 سیکدیپ

 -کباب غاز 

 جمالزاده

شب عید نوروز بود و 

زمان ترفیع رسیده 

بود. با همکارانمان در 

اداره قرار گذاشته 

بودیم که هر کس 

زودتر ترفیع بگیرد، 

یک مهمانی 

شب عید نوروز بود و 

زمان ارتقای رتبه فرا 

رسیده بود. در محل 

توافق  کار، با هم

کرده بودیم: هر کس 

اولین ارتقا را بگیرد، 

یک جمع گروهی 

شب نوروز بود و زمان 

ارتقای رتبه. در محل 

کار، من و همکارانم 

پیمانی بسته بودیم: 

هرکس که زودتر 

ترفیع بگیرد، یک 

جشن گروهی برگزار 

شب عید نوروز بود  

و موقع ترفیع رتبه . 

در اداره با همقطارها 

قرار و مدار گذاشته 

بودیم که هرکس اول 

 رتبه یافت، به ترفیع

عنوان ولیمه یک 



 

20

 رضا جاسکی

جمعی به عنوان دسته

عروسی بگیرد و برای 

دوستانش کباب غاز 

درست و حسینی 

بخورند و بدهد تا 

برای عمر و عزتش 

  .ددعا کنن

و ترفیع به نام من 

فاصله مسئله . بلاشد

مهمانی و جشن را با 

در میان  خانوادهام

گذاشتم، که تازه 

ازدواج کرده بودم. 

گفت که تو حتی 

شیرینی عروسی هم 

 ای وبه دوستانت نداده

باید همین الان به 

سراغشان بروی. اما 

مسئله این است که ما 

ظرف و ظروف و 

بشقاب برای بیشتر از 

دوازده نفر نداریم، یا 

ت جدید باید یک س

بخریم، یا تعداد 

ها نباید از مهمان

یازده نفر بیشتر باشد، 

تا با خودت بشود 

  ر.دوازده نف

گفتم که تو بهتر از هر 

دانی وضع کسی می

مالی در این شب عید 

چطور است، و بودجه 

ترتیب دهد و یک 

ضیافت درست و 

حسینی با غاز بریان 

برگزار کند، تا 

دوستان از غذا لذت 

ببرند و برای عمر 

طولانی و موفقیتش 

  .دعا کنند

بخت یار من بود و 

رسید.  ارتقا به من

بلافاصله موضوع 

ضیافت را با همسرم 

میان گذاشتم، که در 

تازه با او ازدواج کرده 

بودم. او به من 

یادآوری کرد که من 

حتی شیرینی 

عروسی هم به 

ام و دوستانم نداده

این فرصت مناسبی 

برای جبران آن است. 

اما یک مشکل وجود 

 فقط چون —داشت 

 و چاقو ظروف،

 برای کافی چنگال

زده نفر داشتیم، یا دوا

باید یک ست جدید 

خریدیم یا تعداد می

ها را به یازده مهمان

کردیم، نفر محدود می

، حساب خودمتا با 

کند، یک غاز کامل می

کند و بقیه از بریان می

برای خورند و آن می

عمر طولانی و 

موفقیتش دعا 

  .کنندمی

به اقبال روزگار، من 

له . بلافاصترفیع گرفتم

موضوع مهمانی و 

قرارمان را با همسرم 

 —در میان گذاشتم 

 کرده ازدواج تازه

 حتی»: گفت او. بودیم

 عروسی شیرینی برای

 مهمان را دوستانت هم

 واقعاً حالا پس نکردی،

ی. اما کن جبران باید

مسئله اینجاست که ما 

فقط ظروف، چاقو و 

چنگال برای دوازده 

نفر داریم. پس یا باید 

یک ست کامل دیگر 

بخریم، یا تعداد 

ها را به یازده مهمان

 —نفر محدود کنیم 

 تو، احتساب با که

  «.نفر دوازده شودمی

تو بهتر از »گفتم: 

دانی که هرکسی می

وضع مالی در شب عید 

ه است. نوروز چگون

بودجه اصلاً اجازه 

مهمانی دسته جمعی 

کرده، کباب غاز 

صحیحی بدهد 

دوستان نوش جان 

نموده به عمر و 

دست دعا  عزتش

 کنند.

زد و ترفیع رتبه به 

فورن  اسم من درآمد.

ی مهمانی و مساله

قرار با رفقا را با عیالم 

که به تازگی با هم 

بودیم  عروسی کرده

در میان گذاشتم. 

گفت تو شیرینی 

عروسی هم به 

دوستانت نداده ای و 

باید در این موقع 

 درست جلوشان

درآیی . ولی چیزی 

که هست چون ظرف 

 و کارد و چنگال برای

دوازد نفر بیشتر 

نداریم یا باید باز یک 

دست دیگر خرید و 

ى مهمان یا باید عده

تر از یازده نفر بیش

نباشد که با خودت 

 بشود دوازده نفر.

گفتم خودت بهتر 

دانی که در این می

شب عیدی مالیه از 
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هیچ وقت اجازه خرید 

چیزهای جدید را 

دهد، و تعداد نمی

دوستان هم که به 

و سه چهار نفر بیست

  .شودنمیکم 

نمیشود به »گفت: 

پوک وعده الاغ کله

های داد. فقط به رده

بالا قول بده و بقیه را 

نقدی حساب کن و 

بگذار سماق من را 

  «بخورند

آخه بابا، »گفتم: 

آید. این خوشش نمی

ها سالی یک بار بیچاره

گاهی همچون تکیه

آید، و گیرشان می

مدتی است شکمشان 

اند تا را صابون زده

اب غاز بخورند و کب

شماری ساعت

من کنند. اگر می

زیرش بزنم، 

هایم را چشم

آورند، و حالا که درمی

کار دست خودمان 

ند. است، حق هم دار

چه کنیم یک سری 

ظرف و ظروف از خانه 

دوستان و آشنایان 

  «؟قرض بگیریم

جمعاً دوازده نفر 

  .شود

دانی می»گفتم: 

اوضاع مالی در شب 

عید چطور است. 

بودجه اجازه 

خریدهای غیرضروری 

دهد، و من هم را نمی

توانم تعداد نمی

به کمتر از  دوستانم را

و و سه یا بیستبیست

چهار نفر کاهش 

  «.دهم

او پاسخ داد: 

توانی به یک نمی»

جمع گرسنه وعده 

ضیافت بدهی، در 

حالی که آماده 

نیستی! فقط همکاران 

بالا را دعوت کن و رده

خیال بقیه را بی

  «!شو

این »اعتراض کردم: 

منصفانه نیست! این 

دوستان بیچاره تمام 

نین سال منتظر چ

مانند و موقعیتی می

خواب ضیافت را 

بینند. اگر الآن می

کنار بکشم، هرگز مرا 

  «!نخواهند بخشید

خرید چیزهای اضافی 

دهد. و دوستانم را نمی

 وسهبیست حداقل —

 نفر وچهاربیست یا

  «.هستند

خب، »او پاسخ داد: 

توانی هر آدم نمی

ای را که گنده

شناسی دعوت می

هایی که کنی. فقط آن

رتبه بالاتری دارند را 

دعوت کن و بقیه را 

خط بزن. بگذار 

  .«دحسرت بخورن

 —خیال بی»گفتم: 

 این. نیست راضی خدا

 بار یک فقط هاچارهبی

 چنین عمرشان در

. دکننمی پیدا فرصتی

 خواب که است مدتی

 و بینندمی را بریان غاز

. کنندمی روزشماری

 بکشم، کنار الآن اگر

 دکننمی تکهتکه را من

 هم حق راستش، و —

 است طور چه. دارند

 ظروف اضافه ست یک

دوستان یا فامیل  از

  «قرض بگیریم؟

 

 

چه قرار است و 

بودجه ابدا اجازه ی 

 خریدن خرت و پرت

دهد و تازه نمی

بیست دوستان هم از 

 کمترو سه چهار نفر 

 شوند.نمی

گفت یک بر نره خر 

گردن کلفت را که 

نمی شود وعده 

گرفت . تنها همان 

های بالا را وعده رتبه

بگیر و مابقی را نقدن 

خط بکش و بگذار 

 سماق بمکند.

گفتم ای بابا، خدا را 

آید . این خوش نمی

ها سال آزگار بدبخت

یک بار برایشان 

و  دافتچنین پایی می

ها را مدتی شکم

اند است صابون زده

که کباب غاز بخورند 

و ساعت شماری 

کنند. اگر از می

زیرش در بروم 

چشمم را در خواهند 

آورد و حالا که 

خودمانیم، حق هم 

دارند . چطور است از 

منزل یکی از 

دوستان و آشنایان 
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او آهی کشید و گفت: 

پس فراموشش کن »

و بگذار ناامیدی را 

  «!بجوند

ممکن نیست! »گفتم: 

ها خواب غاز بریان آن

اند و راستش، را دیده

  «.سزاوارش هستند

در نهایت پیشنهاد 

چطور است »دادم: 

یک ست دیگر ظروف 

و وسایل از یکی از 

دوستان یا فامیل 

  «قرض بگیریم؟

 

یک دست دیگر 

ظرف و لوازم عاریه 

 بگیریم؟

 

 

 

ی خود تغییرات ویراستاری معینی را وارد نموده و نوبهبه سیکدیپدر متن بالا 

ی های انگلیسهای متن انگلیسی را تصحیح کرده است. ترجمهبرخی از کلمات و غلط

های بالا به طور مجزا و با پاک کردن حافظه قبلی به کوپایلت نیز داده شد، اما ترجمه

درست به همین خاطر در اینجا آورده  سیک بهتر از کوپایلت در این مورد بود ودیپ

های کوچک، ترجمه به ی برخی از زباناند. باید به خاطر داشت که در ترجمهشده

 کند یعنی متن ابتدا به زبان انگلیسی وی واسطه عمل میانگلیسی به عنوان یک حلقه

واند تشود و از این نظر یک اشتباه در متن انگلیسی میسپس به زبان مقصد ترجمه می

 در متن مقصد به خود گیرد.  ایشدهدگردیس اشکال کاملاً

ه جز ترانسلیت، بی گوگلی دیگری که باید در نظر گرفت این که در ترجمهنکته

پایلت تی یا کوپیجیشود. در مورد چتنسبتاً ثابتی ارائه می یالعاده، ترجمهسرعت فوق

گوهای قبلی کاربر نیز اهمیت وگفتمتن  ،ی دستور ترجمه، و تنظیماتجز نحوهبه

زیادی دارد که این خود گاهی مزایا و گاهی معایب فراوانی دارد. درست به همین خاطر 

قبلی را پاک کنم تا از نتایج قبلی  یمکالمه یدر آزمایش بالا مجبور بودم هر بار حافظه
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 استفاده نکند.

هی توجیز معایب قابلهای دقیق انسانی نحال ممکن است گفته شود حتی ترجمه

دارند. مشکل اصلی اینجاست که گاه تغییرات جزیی در متن موجب تغییر لحن نوشته 

عاً سازد و طباثر میبی شود، تصحیح برخی از خطاها قصد نویسنده اصلی را کاملاًمی

شود. این ها و اصطلاحات موجب سوتفاهم میبرخی از واژه یدقت در ترجمهعدم

دار کند. در مورد مترجم انسانی، خدشه ند روح اصلی متن را کاملاًتوادگردیسی می

ی قبلی خود از یک مترجم، آثار او را برای خواندن بسیاری از خوانندگان بر اساس تجربه

جز وجود بهجویند. در مورد هوش مصنوعی انتخاب و یا برعکس از آنها دوری می

های ورودی و پارامترهای متعدد دیگر، دستورالعملهای متفاوت از یک برنامه، نسخه

 کند.از خواننده را سلب می قدرت انتخاب درست

 

 همکار
بسیاری معتقدند در مواردی که از هوش مصنوعی در تولید یک متن استفاده 

جا به این نکته اشاره کرد، عنوان همکار نام برد. لازم است در اینبهشود باید از آن می

که چرا برخی از سردمدارانی که در صنعت هوش را ندارد قصد تحلیل این این نوشته 

 ،مشکلات یعنوان حلال همهبهاند، مایلند هوش مصنوعی گذاری کردهمصنوعی سرمایه

همتا، بدون معایب معمول انسانی، در نظر گرفته شود، و این بی یدر حد یک نابغه

توان توجه خود را صرف این نکته کنار گذاشته شود. در این صورت می کاملاً موضوع

تی پیجیترانسلیت و چتکرد که چه فرقی بین استفاده از ابزار قدیمی چون گوگل

اما  کندترجمه می« لفظیالتحت»وجود دارد؟ فقط به این خاطر که گوگل ترانسلیت 

نام برد. در واقع « همکار»عنوان بهتی پیجیتوان از چتتی خلاق است میپیجیچت

 ییهماتواند ماند نمیخلاقیت هوش مصنوعی که به متن وفادار نمی یدر امر ترجمه

خویش نشان داده و هدف  یشعف شود. نویسنده اصلی متن، خلاقیت خود را در نوشته

مترجم ضمن وفاداری به متن، رساندن مقصود نویسنده به بهترین وجهی با توجه به 

، تی موجب اضافهپیجیچت« خلاقیت»ن فرهنگی زبان مقصد به خواننده است. اگر مت

چرا متن را نه ترجمه بلکه تالیف  ،ها شودجملات و پاراگراف ،جا کردنهکم یا جاب
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ند؟ او کنیکی یاد نمیبهالله منصوری به عنوان مترجم نخواند؟ چرا کسی امروز از ذبیح

در برخی از  های خوبی دارد. درست به این خاطر کهفای توانا بود و تالینویسنده

پرسش اینجاست نشان داده بود، مورد انتقاد قرار گرفت. « خلاقیت»ها از خود ترجمه

 را کشف کند؟ های خلاقانهدستکاری به راحتی تواندمی ریک ویراستا آیا

ی نیست. در حال پذیرتر آن که از نظر حقوقی هوش مصنوعی مسئولیتمهم ینکته

های بزرگی که محصولات نشان حقوقی دارد. امروز حتی شرکتونامکه یک مترجم 

ولات محص یفروشند حاضر نیستند که مسئولیت ترجمههای گزاف میخود را به قیمت

تواند دهند. چرا هیچ دادگاهی نمیعهده گیرند و در این مورد از قبل هشدار میبهخود را 

تی در مورد مسائل پیجیتوسط هوش مصنوعی را بپذیرد؟ اگر از چتاسناد  یترجمه

باید با نهادهای قانونی و ه زمیندهد که در این کنید او به شما جواب میال ؤسحقوقی 

ترین ی آنتونی پیم، کمیسیون اروپا بزرگحقوقی تماس بگیرید. بنا به گفتهسسات ؤم

ی اتحادیهن امترجمی اخیر از تعداد ههدر طی دالبته، ی جهان را دارد. واحد ترجمه

های شدت کاسته شده است. این موضوع به این شایعات دامن زد که فناوریهاروپا ب

دهد که تر نشان میبررسی دقیق جدید موجب کاهش مترجمان گشته است. اما

شدن کمیسیون اروپا در دهه اخیر افزایش یافته و نه کاهش. کم یی ترجمهبودجه

رجمه سپاری تبرون دلیلبه مترجمین نیز نه به خاطر کاهش نیاز به ترجمه بلکه تعداد

اسناد رسمی، نیاز به مترجم  یی ترجمهبوده است. به عبارت دیگر تاکنون در حوزه

 (۰۲۰۰های جدید کاهش نیافته است. )پیم، انسانی به خاطر تکنیک

م هستند. اگر هوش مصنوعی مه یپذیری دو پایهوفاداری به متن و مسئولیت مسلماً

رمانی بنویسد )که دزدی کامل نباشد و در عین حال قابل خواندن( شاید بتوان از 

اصلی و یا سایه  ینام برد و برای شفافیت اعلام کرد که نویسنده« خلاقیت»

اما این موضوع در مورد ترجمه به خاطر لزوم به وفاداری به  تی بوده استپیجیچت

 بسیار متفاوت است.متن اصلی، 

به  های هوش مصنوعی دو نظر وجود دارد. اولین نظر کهقابلیت یزمینه در

واند تبر این است که هوش مصنوعی می طرفداران پروپاقرص هوش مصنوعی تعلق دارد،

هوش مصنوعی  جایگزین انسان شود. اما نظر دیگری نیز وجود دارد که اعتقاد دارد

. ویل داگلاس هون معتقد است دکنتواند به انسان کمک محدودی است که می فناوری
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ارزیابی ما از هوش مصنوعی به مقدار زیادی وابسته به درک غلط ما از هوش است. 

 سطح بالای هوش یبرای برخی شکست قهرمان جهان در شطرنج به کامپیوتر، نشانه

های سخت زمونی آراحتی از عهدهبهتی پیجیکامپیوتر است، یا این واقعیت که چت

ور ی مذکآید، نیز دلیل مضاعف دیگری بر نتیجه... بر می،پزشکی، حقوق، مهندسی

های زبانی بزرگ کنند. مدلها در واقع هوش انسانی را آزمایش نمیاست. اما این آزمون

بانی کنند تا بتوانند الگوهای زای استفاده میهوشمند نیستند بلکه از الگوهای پیچیده

ه تولید کنندهای قانعتوانند متنآماری می یتقلید کنند. این الگوهای پیچیدهانسان را 

ی حل بسیاری از های فیزیکی از عهدههای مصنوعی در آزمایشکنند. اما همین هوش

تاپ، خواسته شده شد تا یک لپ ۱-تیپیجیاز چت آیند. مثلاًمسائل ساده نیز برنمی

هم بچیند. جواب کتاب را به شکل پایدار روی مرغ، یک شیشه، میخ و یکچند تخم

دندان، لیوان آب، عوض شد و مواد اولیه به خلال پرسش ای داد اما وقتیکنندهقانع

های بسیار تی جوابپیجیچت مارشملو و یک کاسه پودینگ تغییر داده شد،

ورد قدر هوشمند است، چرا در یک متی اینپیجیغریبی داد. حال اگر چتوعجیب

اگر  دهد؟های بسیار عجیبی میکننده اما در مورد مشابه دیگری جوابهای قانعبجوا

 خاطر سپرد، وبهها را تواند صرفاً الگوهای آماری را تکرار کند و پاسختی میپیجیچت

تست  چندپاسخ به  یهای بسیار سخت پزشکی گذشته پاسخ دهد اما از عهدهبه پرسش

آیند، در مورد میزان هوش او، چه میی آن به راحتی برها از عهدههکه بچبرآید فیزیکی 

 باید گفت؟ 

شود، های زبانی بزرگ داده میترجمه نیز بر اساس دستوری که به مدل یبارهدر

توانند نتیجه را بهتر و یا بدتر کنند. کار متفاوت خواهد بود. این دستورات می ینتیجه

ی مورد نظر است. سته به میزان اطلاعات موجود در حوزهی کار واباز سوی دیگر نتیجه

 ی کار نیز کیفیت بالاییها محدود باشد، نتیجهی موضوع یا زبان خاصی دادهاگر درباره

تر های کمتی برای زبانپیجیهای چتنخواهد داشت. درست به همین خاطر ترجمه

هایی های زبانی از الگوریتملمرسوم بسیار بدتر از گوگل ترانسلیت است. ضمناً این مد

اند و از این جهت برخی از های بزرگ آنها را تهیه کردهکنند که شرکتاستفاده می

توانند حامل توانند حذف شوند و یا شکل دیگری به خود گیرند. آنها میها میواژه

خنثی  مهایی باشند که تبلیغات معینی را در بر داشته باشد. به عبارت دیگر الگوریتپیام
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 ای هستند.های خاصی در اشکال زیرکانهوجود ندارد. آنها حامل پیام

پات سی در طی آزمایشی اجازه داد که چهار چتبی، بی۰۲۰۹در ابتدای سال 

 -تی، مایکروسافت کوپایلت، گوگل جمینی و پرپلکسیتی ای آی پیجیمعروف چت

ل آن خبرها و مقالات بودند، به ی صد خبر را تهیه کنند و خبرنگارانی که مسئوخلاصه

نویسی درصد از خلاصه ۹۴ها نمره دادند. در آزمایش فوق، پاتکار چت ینتیجه

 (۰۲۰۹سی فارسی، بیبردند. )بیها از اشکالات جدی رنج میپاتچت

های او در نیست، کیفیت پاسخ پذیرجاست، آیا دستیاری که مسئولیتپرسش این

که  کندهای معینی پیروی میهای شماست، از الگوریتمترجمه وابسته به نوع پرسش

تواند موجب فیلتر کردن برخی از اطلاعات شود، دارای درک و استدلال نیست اما می

آید، در عین حال برای حل برخی از مسائل های مشکل بر میی بسیاری از تستاز عهده

گویی شود و یک کلاغ تواند دچار هذیانگردد و میده دچار مشکلات جدی میسا

خطاهای او به پای شما به عنوان یک شخصیت  یو مسئولیت همه کلاغ کند...چهل

 بسته اعتماد کرد؟راحتی و چشمبهتوان همکار نوشته شود، میقی یحق

 

 سخن آخر
ها، از جمله در سیاری از حوزهآورد بزرگی در بهای زبانی بزرگ مسلماً دستمدل

ی آغاز کار مناسبی برای بسیاری از توانند نقطهمیها این مدلترجمه هستند.  یحوزه

منتشر  ۰۲۰۱سال  رکه انجمن نویسندگان بریتانیا د باشند. در یک نظرسنجین امترجم

لیل که درآمدشان به داند دهکردرصد مترجمان اعلام  ۱۲شود که کرد ازجمله گفته می

(. برخی ۰۲۰۱رواج استفاده از هوش مصنوعی برای ترجمه، کاهش یافته است )کریمر، 

ویرایش استفاده -ی پسادر ترجمه از از شیوه (Nuanxedاروپایی )مانند ن اناشراز 

 زارابادغام هوش مصنوعی در جعبه»کنند. مدیرعامل این شرکت اعلام کرده است که می

)همانجا( در « که خلاقیت قربانی شوددهد بدون آنوری را افزایش میمترجمان بهره

ر های گوناگون داست. زمانی که فرهنگ لغت« وریبهره»بر افزایش کید أتاین گفته 

چند قرن پیش به چاپ رسیدند بر تعداد مترجمان افزوده شد. هوش مصنوعی نیز 

ا افزایش دهد. افراد بیشتری حاضر خواهند شد ی رقابت در این حوزه رتواند عرصهمی
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بپردازند و دستمزدها کاهش پیدا خواهد کرد. « ویرایش-پسا»با دستمزدهای نازلی به 

سسات ؤماند که به درخواست ناشرین یا درصد مترجمان اعلام کرده ۱در انگلستان 

 ویرایش-ساکه پدهنده مجبور به استفاده از هوش مصنوعی هستند. اما در اینسفارش

هایی شود جای شک و تردید وجود دارد، زیرا برخی از مترجمباعث کم شدن کار می

ری ها را با دقت بسیار بیشتمعتقدند باید متن که مجبور به کار با این شیوه هستند،

مطالعه کنند تا بتوانند اشتباهات ترجمه را کشف کنند. علت آن نیز بسیار ساده است: 

رسد، قبول به نظر میهوش مصنوعی اغلب بسیار درست و قابل متن تولیدشده توسط

توان اشتباهات را پیدا کرد ی دقیق متون است که میو مقایسه و فقط با مطالعه

ی آثار کمی پیچیده، اعم از ادبی و وری کار حداقل در ترجمهبنابراین بهره .)همانجا(

ترجمه و یا سسات ؤمکاهش سود  به معنی علمی، افزایش نیافته است، اما این لزوماً

و  پردازند،می« ویرایش-پسا»تری برای ناشرین کتاب نیست، زیرا آنها دستمزد کم

ویرایش سودهای بیشتری را -استفاده از هوش مصنوعی و تقلیل کار مترجم به پسا

تر به کند. بنابراین تغییر عنوان، قبل از هرچیز، به معنی پرداخت کمنصیب آنها می

از طرف فرد مذکور است.  مترجم ضمن توقع پذیرش مسئولیت ،«ویراستار-پسا»

بسیاری از نویسندگان و مترجمان برای تربیت هوش  خاطر آورد از آثاربههمچنین باید 

هوش مصنوعی  آموزشای بابت الزحمهبدون آن که آنها حق ،شودمصنوعی استفاده می

  دریافت کنند.

کنند. ان از فرهنگ لغات در کار خود استفاده میامروز همچنان بسیاری از مترجم

ال، کوپایلت، ترانسلیت، دیپهای ترجمه چون گوگلابزار آنها سرویسبه جعبه

درصد مترجمان بریتانیایی در سال  ۰۷تی...نیز اضافه شده است. پیجیسیک، چتدیپ

اما  .)همانجا( کننداند که در کار خود از هوش مصنوعی استفاده میاعلام کرده ۰۲۰۱

گوگل ترانسلیت چه  یآیا هوش مصنوعی واقعاً همکار آنهاست؟ در این صورت درباره

لغات مورد ی فرهنگهمهست فهربه خاطر شفافیت، مترجمان باید  آیا باید گفت؟

 ای اعلام کنند؟استفاده خود را نیز در پایان هر ترجمه

تغییر  های خاص مثلاًگروههوش مصنوعی ابزار خوبی برای تطبیق ترجمه برای 

ی آغاز خوبی برای تواند نقطهو یا اصلاح ترجمه است. می ،لحن ترجمه برای کودکان

 در های ساده استفاده کرد، امابرای ترجمه توان از هوش مصنوعییک ترجمه باشد. می
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 رضا جاسکی

ی یک متن ادبی و یا یک متن تواند کمک مناسبی برای ترجمهآن چقدر می این که

و تردید وجود دارد. آیا برای ما حقوق هوش  جای شکهنوز یچیده باشد، علمی پ

از حقوق مترجمان و خوانندگان است؟ آیا شفافیت در استفاده از  رتمصنوعی مهم

ابزار مورد استفاده  یابزارهای ترجمه باید فقط شامل هوش مصنوعی شود و یا باید همه

 بر گیرد؟دررا 

 

فیت کیهای بیو اعتراض طرفداران آن فیلم به زیرنویس «بازی مرکب»ای و بسیار محبوب فیلم کره ۴

ی زبان گفتاری که برخی آن ی متن به متن، ترجمهداری در مورد تفاوت ترجمههای دامنهباعث بحث

ری ی زبان گفتایعنی ترجمه –ی این دو قرار دارد کنند و زیرنویس که در میانهقلمداد می« تفسیر»را 

رای هایی بساز یافتن راهی یک زیرنویسشد. طرفداران فیلم معتقد بودند وظیفه -به زبان نوشتاری

ی های فرهنگی است و ترجمهسازی زبان گفتاری به زبان نوشتاری با در نظر گرفتن ظرافتفشرده

 ماشینی دارای چنین ظرفیتی نیست.

یا در یاثر جو فریمن با ترجمه ی تاریک خواهرانگیسویه «تخریب»ی نگاه کنید به انتهای مقاله۰ 

 موسوی در نقد اقتصاد سیاسی

( و نیز ۰۲۰۹کوپایلت استانداردی که همراه مایکروسافت آفیس )ماه مه  ،۱تی جیدر این مقاله از چت۰ 

رین دائم به بالات( استفاده شده است. کوپایلت و گوگل ترانسلیت به طور ۰۲۰۹گوگل ترانسلیت )ماه مه 

 های معمولی ندارند.اپلیکیشن یابند و از این رو ورژن خاصی مانندنسخه ارتقاء می
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